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1. MeTor nucepratii € BUSIBJIEHHS Ta oNUC (pas3eoIoriiHOi KaDTUHM CBITY HOCIIB POCIICBKUX rOBipOK [1iBIHs
Ykpainu yepes KOMIUIEKCHY cCUCTeMaTHh3allilo Ta Bepudikauito ¢ppaseosoriiiHoro GpoHmy pocilicbKUx OCTPiBHUX
rosipok ITiBaHs Ykpainuy, 1oro JjIiHrBo-, €THOJIHIBOKYJIbTYPOJIOTINHY Ta JIeKCUKOrpadiliHy XapaKTepUCTUKY,
CIIMPAIOYMCh Ha KOJOBI IPOCTOPU Ta JIIHTBOKYJIbTYPHi KOJY SIK 3TYCTOK KYJIbTYPHUX 3Ha4€Hb, BUP)KEHUX MOBHUMU
3acobamu. O6’eKT mocinkeHHs — ppaseMika pociiicbKUX OCTPiBHUX roBipok [1iBnHs Ykpainy, a came Ta ii yactuna,
sKa popmMasbHO i/abo ceMaHTUYHO Bifpi3HsETHCS Bifl PpaseMiku pocilicbKoi siTepaTypHoi MOBU. MeTonu
IOCJIiIKEHHS M/l OIEPTsl Ha IPUHIUI KOMIIEKCHOTO CUCTEMHOTO MifX0AY 3 BUKOPUCTAaHHSIM HU3KU METOMIB i
IpUIOMiB: MeTo/ (ppa3eosoriiHoiI ineHTudiKallii, aHKeTyBaHHS, yCHOTO ONUTYBAHHS Ta CIIOCTEPESKEHHS

(BKJIIOYEHOTO i HEBKJIIOUEHOTI'0); METO]], CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO MOJIEJII0BaHHSI, METOJ, CIIiBBiIHECEHHSI



LIiJIiCHOTO 3Ha4eHHs! (Pa3eoJIori3amy Ta MOro KOMIIOHEHTIB 3i 3HaKaMU CEMIOTUYHUX CPEP KyIbTYPU, CEMIOTUYHOTO
aHaJi3y, CEeMiOTUYHOrO METOMY OIO3ULiNA, METOJ, JIIHTBO- Ta €THOJIIHTBOKYJIbTYPHOI iHTEpIpeTalii, y miarpyHTi
SIKOTO — aHaJli3 MOBHOI'O MaTepiay i3 3aJy4eHHsIM 3HaHb 3 iCTOPii, KyJbTypy, 3BU4aiB, 0OPsiLiB, BipyBaHb,
coujasIbHOI OpraHi3auii CycCIijibCTBa, IKE BUBYaIOTh; KOHLENTYaJIbHUNI aHaJi3, 0 OXOIUII0E €ETUMOJIOTIMHUN i
nediHiniiiHO-KOMIIOHEHTHU; BUKOpHCTaHO TaKOX ONMCOBUH, 3iCTABHUI Ta KBAHTUTATUBHUI MeTOau. TeopeTndHe
3HAYEHHS POOOTH MOJISITae B OOIPYHTYBaHHI, BAKOPUCTAHHI Ta I10/1aJIbLIOMY BIIPOBAPKEHH] JIiHIBO- i1
€THOJIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiHOTO METOAY y (PPa3zeosIoriiHUX JOCII)KEHHSX, a TAKOX Y TOMY, 110 (ppa3eosoriiHui
(POH[I POCINICBKUX OCTPiBHUX rOBipoOK IliBgHS YKpaiHy, M0 NPOTAroM MOHAJ, IBOXCOT POKiB (DYHKLIOHYE B
MOJIiKYJIbTYPHOMY Ta IOJIJIIHIBaJIbHOMY OTOYEHHI Y BiJPUBI Bif, OCHOBHOTO MOBHOTI'O MACHBY «MaT€PUHCHKUX»
IliaJIeKTiB, € yHiKaJIbHUM 00'€KTOM [1J11 BUBYEHHSI Ta PEKOHCTPYKLi He Jinlile perioHalbHOi, ane i
3araJlbHOHAIiOHAJIbHOI Ta Mi’KHAIiOHAIbHOI KapTUH CBiTy. KpiM TOro, 10 HayKOBOTO 06iry BBE€ZJEHO IMPOKUA
eMIIipuYHui MaTepiad, 6inblia yacTruHa SKoro (75 %) o 1boro yacy He nocrinkeHa. [IpakTH4HY LiHHICTh CKJIaZae
3MOTa BUKOPUCTAHHS pe3yJbTaTiB AOCHiIpKeHHs Y QyHIaMeHTaIbHUX PO3POOJIEHHSIX HAPOJHOTO MOBJICHHS B
aKaZeMivyHUX 3aK/Iaiax Ta 3aKjIalaxX BUIIOi OCBITH, SIKi BUBYAIOTh IIMTAHHS JIIHTBOCJIaBiCTHKHY, JIIHTBOPYCUCTUKY,
MIKKYJIbTYPHOI 1 MDKMOBHOI KOMYHIKallii, icTOpii MOBO3HaBCTBA, KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKHY, JIIHI'BO- Ta
€THOJIIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, 3aranbHoi i perioHanpHoOi Pppaseosiorii Ta ppaseorpadii. EkcnepumeHnTanbHa 9acTUHA
POOOTH CJIyTye NOAJBLUIOMY PO3BUTKOBI €THOJIIHI'BOKYJIbTYPOJIOTIHHOTO METONY Y (PPa3€osIOTiliHUX AOCIIIPKEHHSIX.
OpurinanbpHa aBTOPCbKA KOHLENILis perioHasbHOro (pas3eosIoriiHOro CJI0BHUKA BTIEHA Mif, Yac YKIaJaHHS
aBTOPKOIO «Ppazeosiornyeckoro caosaps pycckux ropopos Opecmuns» (Oneca, 2020). PesynbraTy BOCHiIpKeHHS
MO>XXyTb OYTU BUKOPUCTAHI B JIEKL[ITHUX Ta MIPaKTUYHUX Kypcax 3 POCiChKOi AiaeKToIOoril, JIHrBOKYJIbTYPOJIOTii,
€THOJIHIBICTHKY, Kypcax 32 BUOOPOM i3 ¢ppaseoJiorii, 1eKcuko- Ta ¢ppaseorpadii, 1iHrBOCEMiOTHKY, 3iCTaBHOI
(POHETUKH, JIEKCUKOJIOTIi Ta rpPaMaTUKX, METOJUKY BUKJIaJAHHS MOB iHO3EMISIM; Y IPAKTULL MDKKYJIbTYPHOI
KoMyHiKalii. [IpoBeneHe nociimpKeHHs 3yMOBUJIO TaKi pe3y/IbTaTUBHI HOBALlii: yIiepile y BiTYM3HSHOMY Ta
3apyOKHOMY MOBO3HABCTBI BUSIBJIEHO, BepU(iKOBaHO, CEMaHTM30BaHO, CUCTEMATHU30BaHO Ta CXapaKTepHU30BaHO
(dpaseosoriitHui GOoHJ, pOCifCbKUX NI€PECEIEHChKUX roBipoK [1iBgHs YKpainy, 31iiCHEHO MOro JIIHIBOKYJIbTYPHUM i
JiekcukorpadiiitHuii onuc. Baromrum BHECKOM Y PO3BUTOK YKPAiHChKOI PYCHUCTHKY € BBEJIEHHS O HAYKOBOTO 00iry
IIOHATTS KOZOBOTO IPOCTOPY, Y MEXKAX SIKOrO 3TPYIIOBaHi JIIHIBOKYJILTYPHI KOJIY, Ta BUSIBJIEHHS JIIHTBO- Ta
€THOJIIHTBOKYJIbTYPHOI CBO€PiAHOCTI (ppaseosiorii pociiicbkux nepeceseHcbkux rosipok I1iBgHs YkpaiHuy,
Hacamrnepeq OnemyHu, Ha OCHOBI po3po6eHoi knacudikauii. Ha Bennkomy 3a 06¢cIrom MOBHOMY MaTepiarti
IOBeIEeHO, o ¢ppaseosoriitHuil GoHM, pociiicbKux ropipok IliBgHsa YKpainy, KUl 10 bOro 4acy LijIecIpsIMOBAHO
He JOCJIiJKyBaju, € IiHHUM JI)KepeJIOM JIIHTBO- 1 €THOJIIHIBOKYJIbTYPHOI iH(opMallii, BUSBJIEHHS Ta OIHUC 5KOi ¥

BITYMBHSHOMY Ta 3apy6i>)KHOMY MOBO3HABCTBI 37JiliICHEHO BIIEPIIE.

2. The aim of this dissertation is an exposure and description of phraseological picture of the world of Russian
dialects of the South of Ukraine carriers through complex systematization and verification of the phraseological
fund of the Russian island dialects of the South of Ukraine, its linguo-, ethnolinguocultural and lexicographic
characteristics, based on code spaces and linguocultural codes as a clot of the cultural values expressed by
language means. The object of research is phrasemics of the Russian island dialects of the South of Ukraine,
namely that part, which formally and /or semantically differs from phrasemics of the literary Russian language.
Research methods are connected with a principle of the complex system approach with the use of such methods
as a method of phraseological identification, questionnaire, verbal questioning and observation (included and not
included); method of the structural and semantic modeling, method of correlation of integral value of
phraseological unit and its components with the signs of semiotic spheres of culture, semiotic analysis, semiotic
method of oppositions; method of linguo- and ethnolinguocultural interpretations, basing on analysis of language
material with bringing in of knowledge from history, culture, customs, ceremonies, beliefs, social organization of
society that is studied; conceptual analysis that includes etymological and definitive and component ones;
Descriptive, comparable and quantitative methods are used also. The theoretical value of the dissertation is in a
grounding, using and further inculcating of linguo- and ethnolinguocultural method in phraseological researches,
and also in that the phraseological fund of the Russian island dialects of the South of Ukraine, during over two



hundred years functioning in multicultural and multilingual surroundings out of touch with the basic language
array of "maternal” dialects, is a unique object for study and reconstruction of not only regional but also national
and international pictures of the world. In addition, to scientific terminological system the wide empiric material,
greater part of that (75 %) to this time has not been investigated, is entered. The practical value is in possible using
research results in fundamental developments of folk speech by academic establishments and establishments of
higher education, that study problems of Slavic linguistics, Russian linguistics, cross-cultural and interlingual
communication, history of linguistics, cognitive linguistics, linguo- and ethnolinguoculturology, general and
regional phraseology and phraseography. Experimental part of the thesis serves to further development of
ethnolinguocultural method in phraseological researches. Original author’s conception of regional phraseological
dictionary is realized in the published «®pazeosnornyeckuii ciopapb pycckux ropopoB OnecuuHel» (Odesa, 2020).
Research results can be used in lecture and practical courses on Russian dialectology, linguoculturology,
ethnolinguistics, special courses on phraseology, lexico- and phraseography, lingosemiotics, comparable
phonetics, lexicology and grammar, methodology of teaching of languages to the foreigners; in practice of cross-
cultural communication. The study led to the following effective innovations: first in home and foreign linguistics
revealed, verified, defined semantics, systematized and characterized the phraseological fund of the Russian
migrant dialects of the South of Ukraine, carried out its linguocultural and lexicographic description. A valuable
contribution to development of the Ukrainian researches, dedicated to study of Russian language is an including in
scientific terminology the concept of a code space, within the limits of that linguocultural codes are grouped, and
exposure of linguo- and ethnolinguocultural originality of the phraseology of the Russian migrant dialects of the
South of Ukraine, first of all of Odessa region, on the basis of the worked out classification. On the base of the large
language material it is well-proven, that a phraseological fund of the Russian dialects of the South of Ukraine,
which to this time has not been investigated purposefully, is a valuable source of linguo- and ethnolinguocultural
information, exposure and description of that in home and foreign linguistics is carried out first.
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